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AN UNSTUDIED COMPILATION
WITH THE NAME OF ANDREW THE APOSTLE

The non-canonical Acts of Andrew the Apostle are among the earliest and most
valuable sources for the history of translated literature in medieval Bulgaria. It is
a widely accepted view that the archetypal Greek text of Acta Andreae originated
in the 2™ century in Alexandria!. There are several works that have reached our
time in Coptic, Armenian, Syrian, Arabic, Ethiopic, Latin, Greek and Slavic cop-
ies in various versions, often in fragments?. It is a well-known fact that Eusebius
of Caesarea (ca. 263-339) mentions the text in his Ecclesiastical History (111, 25)
with reference to Origen (ca. 184-254). The Greek, Oriental and Latin traditions
have been described in detail’, investigated and published to a certain degree®.
A. de Santos Otero published a list of the copies known in Slavic manuscripts®.
According to E. Thomson (in his analysis of the archaeographical data of A. de
Santos Otero)® at least seven or eight different texts that can be attributed to the
acts of Apostle Andrew were in circulation in the Slavic tradition: Acta et marti-

! Jean-Marc Prieur (The Anchor Bible Dictionary, ed. D.N. FREEDMAN, vol. I, Doubleday 1992, p.
246): The Manichean Psalter, which contains some allusions to the content of Acts Andr. (A Manichaean
Psalm-Book, ed. by C.R.C. Allberry etc. [Including Psalms by Syrus, Heraclides and Thomas. A Tran-
scription and Translation of the Coptic Text. With Plates.] Stuttgart 1938, p. 142, 143, 192), establishes
the 3 century as the terminus ad quem for the redaction of the apocryphon, but the Acts had to have
originated earlier, between 150 and 200, closer to 150 than to 200. The distinctive christology of the text,
its silence concerning the historical and biblical Jesus, and its distance from later institutional organiza-
tion and ecclesiastical rites militate for an early dating. Moreover, its serene tone and unawareness of
any polemic against some of its ideas as heterodox, particularly in the area of christology, show that it
derived from a period when the christology of the Great Church had not yet taken firm shape. One might
repeat here the line of argumentation employed by Junod and Kaestli for locating the Acts of John in the
same period. Moreover, Acts John displays several affinities with Acts Andr., such as the literary genre,
structure, and theological orientations.

*L.RoI1G LANZILLOTTA, Acta Andreae Apocrypha. A New Perspective on the Nature, Intention and Sig-
nificance of the Primitive Text. With 12 Plates, Geneve 2007 [http://irs.ub.rug.nl/dbi/4b96033¢2328f].
* Clavis Apocryphorum Novi Testamenti, cura et studio M. GEERARD, Brepols-Turnhout 1992,
p. 135-146.

* Cf. the comprehensive publication of J.-M. Prieur: Acta Andreae, vol. I-11, ed. ].-M. PRIEUR, Turn-
hout 1989 [= CC.SA, 5-6]. Full bibliography in: The Apocryphal Acts of Andrew, ed. ]. N. BREMMER,
Leuven 2000, p. 186-189..

5 A. DE SaNTOs OTERO, Die Handschriftlische Uberlieferung der altslavischen Apokryphen, vol.
I, Berlin—-New York 1978, p. 69-83.

¢ F. THOMSON, Apocrypha Slavica, SEER 58.2, 1980, p. 256-268.
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rum Andreae (BHG 95b); Acta Andreae et Mathiae in urbe anthropophagum (BHG
109-110d) in two translations; a compilation of Acta Andreae (BHG 94-94c and
95) and Martirium Andreae (BHG 97), whose Greek or Slavic origin is impossible
to determine; Vita Andreae in the Slavonic Prolog (BHG 101b); Commentarius de
Andpreae, the earliest copy of which is from the 13" c; an original Russian writ-
ing about the Apostle Andrew, his visit to Russia and the conversion of Russians
to Christianity, which was spread in numerous copies between the 15" and 18"
centuries’. Of all the above works, the paleoslavicists’ attention is drawn primarily
by the acts of Andrew and Mathew in the land of cannibals, a text that has been
translated in modern Bulgarian as well®.

The text under discussion in this paper is entitled “From the teaching of Apos-
tle Andrew”: () oyuennra cro an(c)aa awapea, inc. Buun(a)woy cfomoy an(c)aoy
ANAQER Bh ChN'Mb Ch OVUENTKT cH. Hauewe H(X) BhNpawaTH © Kov(A) €cTE 0 uTo te(c)
Rawe cao(g). It is preserved in a sole copy from the 14-15% c., written in Raska or-
thography, without nasal vowels, and with one jer (»). Today the manuscript is pre-
served in the collection of the Rumyantsev Museum (178), No. 10272, in the Rus-
sian State Library in Moscow. The material of the manuscript is bombacyne; it has
no visible vergeures and pontuseau and is written out in the Serbian semiuncial,
typical for the end of 14" and the beginning of 15" century. Originally it belonged
to the collection of A. I. Hludov; however, as evidenced by the number (No. 84)
written at the top of the first folio in blue pencil, it had turned up there from the
second, so called “Macedonian” collection of A. E Hilferding. The exceptionally
intriguing fate of Hilferding’s collection has been studied in detail in the articles
of Anatoliy A. Turilov’ and Zhanna Levshina'’. This collection was formed during
AF. Hilferding’s trip to Bosnia, Herzegovina, Macedonia and “old” Serbia in 1857,

7 More important publications of Slavic translations and revisions: H.C. TUXOHPABOB, ITamamuuku
ompeuenHotl pycckoil numepamypui, vol. II. Mocksa 1863, p. 5-10; St. Novakovi¢, Apokrifi jednoga
srpskog Cirilovskog zbornika XIV vieka, Star 8, 1876, p. 55-69; V1.5. TIOP®VPLEB, Anoxkpuguueckue
CKA3AHUS 0 BeMX03A6eMHbIX TULAX U coObimusx no pykonucim Conoseuyxoii 6ubnuomexu, COPIC
17.1, 1877, p. 87-89; B.I. BACWJILEBCKMII, Xosoerue anocmona AHopes 6 cmpare MUpMUGOHIH,
JKMHII, 1877, vol. 189, pars 2, p. 41-82, 157-185; M.H. CIEPAHCKUI, Anoxpudu ueckue Jesnus an.
Anopes 8 cnassno-pycckux cnuckax, TMAO 15.2,1894,p.35-75; C.B. HETPOBCKI/H?{,Anoxpug6u1¢ecxue
CKA3aHUS 06 Anocmonvekoii nponosedu no wepromopckomy nobepesxcoio, 300U 21, 1898, p. 1-184;
I1.A. JIABPOB, Anokpuguueckue mexcmot, COPSC, 67, 1899, series XIV, p. 40-51; K. MicTOMMH,
W3 cnasanopycckux pyxonuceti 06 anocmorne Anopee, Cankr-Iletepoypr 1904, p. 11-14; H.B. IIo-
HBIPKO, A.M. ITAHUEHKO, Anokpugu o Andpee Ilepsossartonm, [in:] Crosapo KHUNHUKOS U KHUN-
nocmu Jlpesneti Pycu, I. XI-nepeast nonosuna X1V 6., /lenunepad 1987, p. 49-54.

8 Cmapa 6wneapcka numepamypa. I. Anokpugpu, ed. II. IIETKAHOBA, Codust 1981, p. 185-195, 382—
383 (Acta Andreae et Mathiae in urbe anthropophagum).

* A.A. Typuos, K ucmopuu émopoii (maxedotckoir) pykonuctoii konnexyuu A. @. Tunvgpepounea,
[in:] Crassnckuii anomanax 2002, Mocksa 2003, p. 130-143 [= A.A. Typunos, Om Kupunna
Dunocogpa 0o Koncmanmuna Kocmeneyxoeo u Bacunus Copusnuna, Mocksa 2011, p. 413-428].

10 K. JIEBIWMHA, IIymewecmsue A. . Iunvepourza 1868 200a u cnassvckue PyKONucu ezo
«MAaKeOOHCKOT» Konnekyuu (umoeu u nepcnekmusot usyuenus), AplIl 34, 2012, p. 77-107. I wish to
express my gratitude to Zhanna Levshina for providing me with data concerning the Hilferding col-
lection as well as the text of her article prior to publishing it.
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when he was the Russian consul in Sarajevo; later he published a description of
the trip'!. A considerable number of the South Slavic manuscripts were collected
by A. E. Hilferding in the Slepce Monastery, the Lesnovo Monastery, in Kratovo,
Lesok (Tetovo region), the Treskavec and despot Marko’s Monastery as well as in
Ohrid, and they probably were sold to A. I. Hludov not later than 1869. The mar-
gins of the miscellany contain notes written by A. N. Popov, who worked on the
texts; he was also likely to have temporarily kept the book in his collection (today
237 in the Russian State Library). The following inscription has been written out
on folio 122v: ITomosn goxe rocnoauny Aecnory (God help our master the Despot);
the text on folio 133v reads: I'ogsry agcnomy (To Gyurgi the Despot). Probably
the ruler in question is Georgi Brankovi¢ (1427-1456)'*. The manuscript is cited
and examined by a number of scholars in accordance with its description in A.I.
Hludov’s catalogue (No. 105)" (e.g. Santos Otero mentions it with the same num-
ber in his review (No. 31); so does F. Thomson in the review cited above). However,
the manuscript has not been in Hludov’s collection for the last 70 years, since it is
considered to have been acquired by the Rumyantsev Museum prior to 1947.
What is the content of the manuscript? It is a miscellany with mixed content,
comprising didactic texts, lives of saints (mostly martyrs), sermons and stories. In
the beginning, a fragment has been preserved from The Dispute between Panagiot
the Philosopher and Azimit (1r-1v)"; this is followed (folio 2r-14v) by an excerpt
from Siracides (The Wisdom of Sirach) (the beginning is missing, the text resem-
bles the translation in the Izbornik of 1076)"; next comes the writing about Apostle
Andrew, on which is disscused in this paper (14r-18v)'. The texts that come after
are as follows: The Epistle of Basil the Great to Gregory the Theologian (18v-25r);
The Life of St Protomartyr Stephen (25r-32r); Homily on the Transfiguration by
John Chrysostom (32r-36r); Homily on Palm Sunday by John Chrysostom (36v-
42r); Homily on Mid-Pentecost by John Chrysostom (42r-46v); Homily on the El-

' A.®. TUIbOEPIVHT, [Toe3dka no Iepyezosune, bocnuu u Cmapoii Cepbuu. bocHus 6 Hauane 1858 .,
Cankr-Iletep6ypr 1859 [= 3VIPTO, 13].

12 A Serbian despot (1427-56), vassal of the Turks and the Hungarians. In 1439 he fled to Hungary.
He took part in an anti-Ottoman coalition (1443-44); regained (1444) his possession, paid tax to the
Turks, but in 1454 lost part of his land.

B A.H. ITonos, Onucaxue pykonuceii u kamanoz kHue uepkosHoti neuamu oubnuomexu A. M. Xny-
0osa, Mocksa 1872, p. 250-252.

4 The byzantine work is composed immediately after the Second Council of Lyon (1274) and its
ideological content is against the Lyon union and the policy of Emperor Michael VIII Palaiologos
(1259-1282), see: A. IIOMOB, VMcmopuko-numepamypHoiii 0630p OpesHepycCKUX HONeMUHECKUX
couunenuii npomue namunan (XI-XV 6.), Mocksa 1875, p. 238-286. This fragment (may be the
earliest copy in South Slavic tradition) is worthy of separate analysis.

1> Mz6oprux 1076 200a, coll. M.C. MyIIMHCKAS, E.A. MuinHA, B.C. TOJIBIIEHKO, ed. A.M. MoJI-
TIOBAH, vol. I-II, Mocksa 20092

16 A transcription of the text is published by M. N. Speranskiy posthumously: M. H. CIIEPAHCKNIL,
Bubnuoepapuueckue mamepuanvt A. H. Ilonosa. Yuenue an. Auopes, YVIOVP 1889, 3, p. 53-62.
The publication does not include an analysis of the eventual sources of the work; a transcription of
the Martyrdom of Saints Apostles Peter and Paul of the same manuscript is also published there.
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evation of the Holy Cross (anonymous, missing folia between 46 and 47) (46v—48r);
The Life of St Eustace Placidus (48r-57v); Martyrdom of Saint Apostles Peter and
Paul (57v-66v)"7; The Life of Prophet Elijah (66v-70r) (abridged text at the end of
which the part of the encomium by St Clement of Ohrid is added) Enkomion on the
Dormition of the Theotokos by St Clement of Ohrid (70r-71r); The Life of St Pope
Sylvester (fragment) (71r-72v); The Life of St. Euphrosynus the Cook (fragment)
(73r-73v); The Life of St George (fragment of the old redaction) (74v); excerpts
from the sermon (anonymous) (75r-83r); excerpts from the Paterikon (83r-84r),
excerpts from The Erotapokriseis by Anastasios of Sinai (84r-88r); Instruction of
Father to his Son (88r-92r, folia appear to be missing between 90v and 91r; identi-
cal to the copy in the Izbornik of 1076)'; excerpts from The story about Barlaam
and Josaphat (92r-108r); short Life of St Sava of Serbia (108r-120v)"; Synaxarion
Life of St Simeon Serbian (121r-122v); A Miracle of St. Nicholas of Myra, about his
saving the lives of three men (123r-129r); The Life of St. Demetrius of Thessaloniki
(129v-135r, 74r-74v, copy of the old redaction; the text is uncompleted, without
an ending). The content of the hagiographies and the homilies has been specified
by K. Ivanova® by providing information on the manuscript regarding its number
in the Rumyantsev Museum. The author describes the content as a combination of
sermons that have been extracted from the Menaion and the Triodion panegyric and,
possibly, from a Reading Menaion of the Old Redaction (“staroizvoden cheti-minej”),
with a mixed-up calendar sequence®.

The prevailing number of texts retain archaic linguistic features from the time
of First Bulgarian Kingdom. I will quote only a few examples from the vocabulary
of the text: camoxorner ‘free will' (Codex Supr., Izbornik 1073, Gregory of Na-
zianzus 11 c.: camoxomHixR, camoxomnx; Izbornik 1076: camoxomhio); caMORAACThILk
‘absolute’ (Codex Supr.); mannnks  ‘keeper of the secrets’ — wgaa(p)aroiaa
3eMABHKIHMH. TannnHKa HE(OHwmb (Gregory Naz. 11™ c.; Codex Supr. TaHEsHHK;
Izbornik 1073 mausknuin); ngocThinm  ‘absolution’- npocrun rpkxors (Codex
Supr. ngocThInER); oThMbeThiHKs  Tevenger (hapax; Codex Supr. oThMbcTHE™S);
neewms  ‘greedy’ (Codex Supr., Prophetologion, etc.); Baarsinm ‘goodness’ (Co-
dex Supr.); gaarocThinm ‘benevolence’ (Psalterium Sin., Euchologium Sin., Codex
Supr., Prophetologion, etc.); croypncmro ‘shame’ (Codex Supr., Life of Alexander
the Great), etc. Usage of dual form, along with the use of nominative in the place
of accusative case, are quite common.

The examined text is a comprehensive, yet rather brief account of the hu-
man history from the Creation to the resurrection of Christ, from the transgres-

'7 Published by: M.H. CHEPAHCKWIA, op. cit., p. 1-52.

18 M360pruk 1076 eooa, p. 164-203.

¥ I. BOTIAHOBUE, Kpamxko sumuje ceemoz Case, SMCK] 24.1, 1976, p. 5-32.

2 K. VIBAHOBA, Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica, Codust 2008, p. 82-83. The author refers
the chronology of the manuscript to the last decades of 14" c., defining the font as ustav.

2 Ibidem, p. 82.
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sion to the redemption and salvation (3anorEAA HaMb NPONOREAATH NOKAMNHIE Rh
npocTHHI rpkgwae). It starts with an introduction about the place and the circum-
stances under which Saint Andrew states forth his “teaching’, i.e. with stating the
grounds for the main compositional part of the text that follows. Andrew and the
other disciples answer the questions of the people in front of the “meeting”; by
answering the question who they are and what their word is, Andrew denies their
assertion that Herod is the true Christ, depicting him as a murderer of children,
a deceiver who originates from another tribe and does not belong to the Jews,
therefore being their ill-wisher. Andrew declares himself to be the first disciple of
John the Baptist, gives an eyewitness account of the baptism of Christ, and con-
firms that he and the other Disciples of Christ have been sent to preach penance
and absolution of sin among all peoples. The main sermon of the Apostle Andrew
before the people starts the next day. In it, he traces the events since Creation. The
removal of the tenth angelic rank, and its elder, who became the forefather of evil
of its own will, is an important issue (camoxomHio, Ko camoraacThuk). In the text,
he is referred to as “the devil”; the name “Satan” or “Satanail” is missing. Man was
created in place of the fallen rank of angels in the image and likeness of God and
endowed by God with power over all things, over earthly riches and heavenly mys-
teries, and with immortality. The next part is devoted to the seduction of the first
people by the guileful devil, the birth of Cain and his transgressions. Cain’s sins are
not only listed in the text, but also characterized by examples. Further, the story re-
lates the Old Testament events from the kin of Abel to the flood and the survival of
the family of Noah. The anonymous compiler focuses on the worship of pagan idols
and Abraham’s rejection of pagan customs, the extension of Abraham’s offspring,
the escape of Joseph to Egypt and the Exodus of the Jews to the Promised Land with
Moses; Joshua, Samuel, David and the prophet Daniel are mentioned. The final part
tells of the birth and deeds of Jesus until his death on the cross and the resurrection
— for the salvation of men and the destruction of the devil. The text ends with an
eschatological perspective of the Second Coming and the Last Judgment.

There is no trace of rhetoric in the style: the story is a simple narrative. The in-
troduction, which refutes Herod’s role and disguises his origin, undoubtedly bears
a resemblance to the initial part of Acta Andreae. I had at my disposal a Georgian
text translated into Russian®, the comparison with whose introduction showed
a close concurrence, even regarding the rendering of names. As noted by research-
ers of the Greek text, a homily in the synagogue of the town of Amasea is depicted
here, whereas the Georgian text relates of the town of Sinop (the capital of the
Pontic rulers in Paphlagonia). In our copy no name of a town is mentioned, while
the synagogue is referred to as “cunsmns”. The interrogation-response form of the
introduction reveals a bias towards polemic; it is obvious that Apostle Andrew is
speaking to Jews.

2 )XKumue cg. anocmona Andpest nepsossantozo, X4 8, 1869, p. 151-180.
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The narrative of the Old Testament story has many parallels with the Palaea
Historica. Here are some of them:

1) There are similar reasons and the manner of the revolt of the tenth an-
gelic rank, and its elder - out of envy of the perfect and wealthy deeds of God (ne
CcTPRNERK BOrATKCTRA ToAHKKI(X) BArkINkK); a reluctance to glorify God because of
pride (ATaROAL 7K Rh3REAHYAR'CE NA TROP'LLA H NE XOTE CAARHTH I€M0 ch HN'RMH). It is
emphasized twice that it is the elder’s own will to turn into an evil force (camoxoTnio
WEPATH CE HA 349, KO camoRAacThuk). The allegation that initially there was dark-
ness is renounced (M A4 NHKTOKe MIETh KO HCNPhBA T'MA B'klie. Bk o cBETh 1e(c)
H B'cA CB'RTAAM CTEOPH) .

2) Man was created in the place of the fallen angelic rank, and was endowed with
high virtue (8AlsiH e T 0 TROPUL BeBMb. BHAKRL 1€r0 WNAAWIAA H cOVITH(X) HiKE
No(A) HHMk. H CTEOPH YAKA Bk WEPASK CEOM. Bh HIET® MECTO. No(A)BHA CAMORAACTALLA
CRETAA Bh3000Mb. BAMAA KICHOCAOR'LLA. WEAA(A)AKLYIAA SEMAKNKIHAMH. TAHNHHKA NE(c)
NhlMb. TARHHR Kpomk W cumphTh). Besides being in the Palaea Historica, this motif
has found a place in one of the versions of the Legend of the Tiberian Sea as well:
BMECTO OTMAAWIHXS AHK™s HAMOANAETS MAL YEAOR'KKH, NPAREANBIKS YAK'h CO3KIRAET
H MACTO CAMAIO CATANKI COTROPH I'Ak NAOTHA YAOR'BKA neprospannare daama”. As
witnessed by Euthymius Zigabenus, the same motif (possibly of a Gnostic origin),
alluded to in the Book of Enoch*, has found its place in the Bogomil teaching,
although slightly modified®.

3) The motif of the devil tempting Adam and Eve, and the birth of Cain, are
also similar to the Palaea story, despite being much shorter; man was created in-
nocent and immortal, but tempted into evil ways by the devil, whose aim was to
tempt the very first of the humans so that the next generations would also turn
mortal: ATagoAw 2ke RR(A)UIE, KO ERuIE lﬁm\,‘ POAHTH pOAk HEHCTARHNKL. H KO Aljle
NPLEAATO HE NPRARCTHTE, RRTOPTH NETAEN'NE EOYAETh.

4) Abel’s murder and the seven sins of Cain also parallel the Palaea Historica.
However, in contrast to the Palaea (as already mentioned), each sin is represented
here with a much more detailed characteristic and in two parallel sequences: clari-
fication (interpretation) of each sin and the indication of the respective punish-
ment received for it by Cain. This most detailed part of the examined text bears
a certain similarity to some interrogation-response works; however, they are not
characterized by such exhaustiveness.

5) The narrative about Abel’s offspring is a continuation of the theme about
the evil acts of the devil, among which the destructive role of wars is pointed out
(the same might be referred to the Bogomils’ view of life as well).

2 Y1, VIBAHOB, Bocomuscku kHueu u nezeHou, Codms 1925, p. 297.

* Ibidem, p. 172, 189.

** The Bogomils say that the fallen angels, on hearing that Satanail had promised the Father to replace
them by human beings in Heaven, started copulating with human daughters, in the hope of returning to
Heaven. Of this mixing the giants were born, see: PG, vol. 130, col. 1305.
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6) Seth laid the foundations of wisdom (goaH c& tHi No(A)BHK ApAMOY H NPARE(A)
Nk. Thh BO MoyApocTk H3kwEpETh); this merit coincides with the comment on Seth
in one of the versions of the Palaea Historica®® as well as with the questions and
answers, where the creation of the writing is credited to him?.

7) The remaining events from the Old Testament are selected with a similar
tendency so as to end the work with the birth of Christ, His Crucifixion and Res-
urrection.

As evidenced by this brief review, no extreme dualistic notions are to be found
in the text. Its structure is a combination of narrative and sermon, without any
special emphasis on the latter. The “teaching” of the Apostle Andrew is focused
on the evil acts of Cain, which doom humanity to a bond with the devil and must
therefore be eradicated, as well as on absolution and salvation. The text has un-
doubtedly been created as a compilation, in which parts of Acta Andreae have been
used, and aiming at a framework to contrast good and evil by means of the biblical
legend. Until now, a source of Greek analogue of this sole copy has not been found.
The text is surrounded by works of a paraenetic nature, such as The Wisdom of
Sirach and The Epistle of Basil the Great to Gregory the Theologian. The over-
all content of the miscellany aims at perfecting the faith by means of moralizing
models (we may include in their number the multitude of saints’ lives as well). Our
conclusion raises the issue of whether or not the examined text can be defined as
an apocryphal story. I would refer its composition to the so called type “retell-
ing the Bible™® or rewriting / recreating the Holy Scripture; these works are also
categorized recently as “parabiblical literature®®. The patterns of these texts are
rooted in the Holy Scripture and mostly in the Gospels’ text, which contains stable
patterns based on plain analogies, meant to illustrate certain didactic maxims. By
incorporating elements of the “marginal” texts into ones of higher authority and
didactic value, the former are rendered equal to the latter with regard not only to
their reception, but their importance as well. Thus the differences between canoni-
cal and non-canonical may entirely disappear.

Appendix

/14r/ ® oyuenuia cTro an(c)aa anApea
Bhun(a)woy c'Fomo\[ an(c)Aoy ANAPER EBh ChN'Mk Ch OVUENTKT cH. Hauewe H(X)

% Collection of Josifo-Volokolamsk monastery, Ne 551, 16 c.

7 Lovech miscellany, 16" c.: pa KoMy Ha nprkiKAE Nocaa Bk MpAMANHKKCTRO. W(REKTK). cHTy ciiy
AAAMOROY.

* F. ALEXANDER, Retelling the Old Testament, [in:] It is Written: Scripture Citing Scripture. Essays in
Honor of Barnabas Lindars, ed. D.A. CaArsoN and H.G.M. WiLLIAMSON, Cambridge 1988, p. 116-
118.

* G.J. BROOKE, Hypertextuality and the “Parabiblical” Dead Sea Scrolls, [in:] In the Second Degree:
Paratextual Literature in Ancient Near Eastern and Ancient Mediterranean Culture and Its Reflec-
tions in Medieval Literature, ed. P. ALEXANDER, A. LANGE and R. PILLINGER, Leiden-Boston 2010,
p. 43-64.
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BhNPAWATH ® Koy(A) tecTe M uTo 1e(c) BawE cAo(K). WREWARK AHAPEH P(Y)E K NH(M).
T(c)ca MAAHAEHCKAATO IECMBI OVUYENHLLH. A4 CAORO OVEO CABILIACTE W HIEMb IEIKE H3LIAE
W Hiep(c)AmMa. H3HAOWE KE HPOAHIAAH. H pRie Tc(c)a OYEO CABILIAKOMB. Hk HPOAA
ralems Herin te(c) X(c)h. HaKe OVPKAHA NHBAOKHEL H WEAKYE CE Bh IEPCONBCKBIH
BEHILK. H HKE NOE'RAH MNOTKIH BhCTARHEKR. GOREWHAR' 2KE a(N)APEH P(U)E. MOCAOYILAHTE
MENE. HOW(A )k HHONARMENUKE B'RLIE Cll ANTHNATPA PABA IEPE(W)RA ACKOAONHTA. HPWAK
e /14v/ Thk ERIE FOYEMTEAR YEAOOVEHTEAR MbKh AKCTHEK. H NE E'RLIE 3KHAORHNA
N ® NAKMENE HIOAMNA. WNH KE NAKK pRina rako np(o)pun ¢'kue. 1Ko 1WAHK cilk
3a(X)pHNk © KoakNe roAHNA te(c). P(4)e e ANAPEH MOVIKH H EPA(T)IE MOCAOYLIAHTE
MENE. A3k TWANOEK OVUENHKK IecMb NPLBKL a3 Bo W Tw(n)a npR#(A)e oyuny’ ce ch
HIBMH, NPONORBAAR'WIOY TWANOY KQLIENHIE Bk NOKAINHIE. RHARR' 2Ke T(c)ca rpeaoyipa
K' HIEMOY, H NPKCTOME MOKASA CE AMNLLk EA Bh 3eMAle H MRkl Reero Beero (1) muga.
H p(4)e Teoy ask TRROVI ® TeRe Kpuien[..] BRITH & ThiH rpe(A)WH K Mk, 1 cBR(A)
TEALCTRORA TW(A)Nk W HIEMb. KO RHAR(X) Al..] cXoAfs W NPREKIRAIOWL HA NIEMb.
ask He B'R(A)Xh. Nk NOCAARTH Me KP(c)THTH Thk MHE p(4)E. HA Nb 3KE BH(A)WH AXk
B2KIH CXOAEYIL ch HECE H NP'RELIRAIWYE HA NIEME, Thi 1€(c) cik Bk 2kHERAAr. GT oyEo
CABIIIARL A3k AN AQEld ® TWAN OCTaRAk Twa(N) nocakpoRa(x) T(c)coy. . [..]n naue
ur(A)ca MNOTaa cTROpH Tch nprk(p) /15r/ namu. no ngkak(A)e nu(c)wnomoy W np(o)
PKEK W HIEMK. APXHICPEH 2KE NECTORN'RELIE WEAHYAICMBIH HMK. NPEAALIE IEM0 NHAATOY
HIEMONOY HIOAEHCKOMOY H PACTIEILE H. H MOAOKENOY IKEMOY EhIEWIOY Eh MPOE'K HOEE.
H Bk TPETTH ARk NPRK(A)E KTPA BhCKPCE. H IEH ¢ NAMb Bk AHEXh. A.TH(X) Eb
MAAHAEH. H 34MOR'EAA HAMB MPONOREAATH MOKAINHIE Rk MPOCTHHIO MPRXWMb Bk HME
tero Bk BeR(X) tesuyk(x). H ®novemHRL HAgoAKl cThi AMAQEH. RRHHAE WEAEH ch
OVUENHKH CROHMH. E'K 2KE OVUENHKRE IEM0 ch NHME. .

Ha oyTpHia chBpa cé MHOKKCTEO NAPOAA. H usnmu(,a,) ANAPEH P(U)E ALO(A)Mb MHPk
RaMb BPA(T)IC. WHH 2Ke gRule W ¢ ToRoK (!). H NAYE MAATH HAMK KPOT'IR. Bk ICAHNK
1e(c) BE3 HAYEAA H NP(M)HOCH BAMk. H TROPIL BC'K H TRAPH HECKHHMB H SEMAKNHML.
H NPRHCNO(A)NHMb. Thh IGAHNK. 1. YHHOEL ATTAKCKBI(X) CTEOPHEL. CERT ChiH H
CR'RTAAA CTROPH. WINK ¢TH M WI[H] HIENAAEYIAA CTROPHEL. IEAHNK 2KE ® T. YHNORK
CTAP'RH YHHOY CROIEMOY. HE CTPKI'KER BOrATKCTRA TOAHKKI(X) BAMkINkL. /15v/
CAMOXOTHI WEPATH CE NA 340, [AKO CAMORAACThL k. Ad Rk CR'ETA MECTO, EhI(c) ThMNh.
H Ek EAMKIIC BOHIE EhCh CMPAANK. H Bk 4(c)To Thl MEcTO Neu(c)Th H HENO(A)BHK. H AA
NHKTOKE MICTh KO HCNPKRA T'MA E'KWe. Bh BO cBRTh 1e(c) M B'ca cR'ETAAId CTROPH.
ATAROAL 2KE Rh3REAHUYAR'CE HA TROP'LA H HE XOTE CAARHTH 1EM'0 ch HHEMH. CAMOXOTHIO
MBI"NOVEL AHWENK Bhi(c) CE'RTA. H 34 MNOT'AId AOBPA Ia:KE MOV E'RKOY AANA, MHOMBIMK
NORHANK BhI(c) H NPRALCTHHKL. AkXKb NENARHCTHHKL AOBPOY. BATKIH e s H TROPLL
BC'EMb. BHA'KEL 1er0 Wnajwaa  covipin(x) Hake no(A) NHMb. H CTROpH 4KA Bk WEQASh
CEOH. Bk NIEMO MRCTO. M10(A)BHA CAMOBAACTRILA CR'RTAA Bh30p0Mb. BAMAA ACHOCAOR'LLA.
WEAA(A)AILAd 3EMALNBIHMH. TAHHHHKA NE(C)NbIMb. TAKHHE KPOME H ChMLTH.

MOVKARKIM KE ATAROAL. RHARRR YAKA TAKO MOYWTENA WEPASOML ERIHMb. H Eh
HIEMO M'ECTO MOCTARAIENA Ek3QERHORARL H ThIpAlE ¢ chRpRyH 1€(r) ® Tole YncTH.
BAMKI e s BHARER KORA/16r/QcTRO AOYKARAANO ATAROAA. H UAKA CAMORAACThLLA
H ngocTa. AA(c) MOy NO(A)NOPk H NOMOLIK, APREO AL H PEKK IEMOY CEMOY IEAHNOMOY
TKUHIO NE NPHKOCHH CE H NE HMALIH OYMP'RTH. H NE Eh3NOCH CE H HE HMALIH MAOYUENK
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BRITH ® MeNE, ce BW 16(c) ChMphTh. ATAROAL KE BE(A)WE, KO ERWE YAKOY POAHTH
POAL NEHCTARHNL. H [AKO ALHE NPKRAATO NE NP-RAKCTHTE, RRTOPTH HETARN'NE BOYAETH.
NOThIPA cé NPRIK(A)E AAKE HE QOAHTH, REAHUANHIEMb WCAOVIIATH CE CTROP'UIATO H R
H NP RARCTIH JKENOY H ZKENA MOY2KA. H 1aAWIA ® AQRRA, AHWHCTA C& BATOCTHNEL MNOMI(X)
Ba H arfakckii(X) BECKAKL. H WENAMKHELIA CE T03HACTA CROIETO CTOYAKCTRA H ChMhTh.
H POAHCTA il WCAOVIIANHIA KAHNA, IEXKE NOKASA ATAROAIC AOVKARWIE MKHTHIE. B'R EO
KAHNK. HEEATHK. AOVKARK. AbMHEL. HENPAR' AHEL. NECKITh. NENARHAEH YAKA. H OYETH OVEO
AREAA BPA(T) CROIEI® NPARE(A)HA COVIPA H BESAOBHEA. H Bh3ETh 3. MBCTIH HMIKE. 3.
BA0Ekk CTROPTH. NPKEW. EM(A)A NAYETHIE NPHNECE Boy. Naue/16V/THIE ngkaK(A)E camb
AOBpkHWEE H3KAAWE W TAKO EOY MPHNOWALIE. CE NPKEOIE 340 CTROPH. BTOPOE IKE
1AKO PhENOCTHIO Bh3QERKNORA AREAOY BP(T)OY CROICMOY. 34 MPHNOWIENHIA ROV BOALIAA.
TPETHIE KE AOVKARKCTRO, [AKO BOY H JOAHTEAIEMA AOYKAR'NORAA. . NENARHCTh NENARHAE
HEW EpA(T). oyuawe cé KAk N KiH (!) OVEHAK. E. WCAOVIIANHIE EA M JOAHTEAKk.
2. NPRACTL. NYRALCTH BO CROIEMO BPA(T). PEKL MOMAERE HA MOAIE. BPATOY AREAE, Ad
CE MOrAOYMHEA cBEQENo. 3. chaAra. no OVEHIENTH B0 p(u)E b K NIEMOY, KAHHE ae 1e(c)
EPATh TEOH AREAk. MKkl NE B'EABI BCER'KA'LLL. N 0ASOVMb AAMLIE MOV MOKAMNHI.
WHIKE HE ThUHIO MA(C)PAORARL W PASASUENH EPATHTH. Nh NECTKIAE cE p(4)E WKANKNKIH.
IEAA CTPAKK IECHMB A3k BPATOY MOIEMOY. MPARAHRKE Bk 34 .3. MLCTiH .3. 840Bkk AA(c)
IEMOY. 2. leKe W RBa TOY(:K)Ak BhI(c). H3KIAE BO KAHNL ® AHLA KXRHI. R. A NYOKAETHIE
SEMAIE BKCEAICHL BRI(C), I[AKO WCKRPKHH K KPRRHIO BPATHIEK. T /17r/AkA0 BecnoKora.
A'RAQ MBO SEMAK P(Y)E. ). NEMAOAKCTEO SEMAH. PAROTA HEO SeMAR p(Y)E M NE HMAT
TH AATH CHALI CROICIC. E. CTENATH REC NP-RMARYANHIA. 2. TPENETATH, cTENIC BO p(U)e
H TPENEeYe AA [cH () 3eMAto. TPENELlE KO HH [ACTH HH MHTH, 34HIE HE MOMKAALUIE CROHMA
POVKAMA MPHNOCHTH Kk OVCTOME CROHME. 3. NPEAAKKENHIE KHSNH, WH' BO XoTkue
H OYEHIENHIEMb H3EBITH 344, MOVUELIHM EO CE ChMPLTh AAMETh ELCKOPR NPOCThINK.

AREAOY 2KE OVEBHIEHOY EWIRIIOY. POAH CE cHi NO(A)BNL AAAMOY H NPARE(A)N. Thi
EO MOVAPOCTh H3KWEPKTh. H Thi JOAH KEHOCA MO(A)ENA CER'R. AOEPRIX KO pa(A) ARAkk
IEro BA HAPHLLAKOY H. CEMo cHORE RHAKRIIE AKLPEKI KAHNORKI KPACHKI MOHMALLE 1€ CEER
HENBIL NPOKAMKENA EO POAA AKIJEQI, KPACHA EBIEAKTh AHUA HMk. THH 2KE NAOVUHELLE
te WuH 3A0E'E. MPAEHTH OVEHEATH. I'gaAkl Ch3HAOBATH. MPLEOIE EO KAHNk Eh3M'PAAH
H BPANKI CTEOPH ISAHNOTO pA(A) HKENKI. IEXKE H NAMB EOISEATH ISAHNOMO pa(A) MoyKa.
H NOTOMb OV MHOMKE/17V/IWHM' cE YAKOME. H HE MOKE CTPRI'KTH Bemara 3akIH(X) AKAkk
YAuKkcKkI(X). H BHAKER Bk BESAKONHIE AK(A)CKOIE NARE(A) NoTonk. H BO(A)K0 wu(c)TH
3eMA0 ® rprkkh. EAHHOO K NPARE(A)HA YAKA HOMA Ch .T'. MH CHEMH H Ch JKENAMH HKK
ChXPANHEL KOEYEMOMb. H Ch NHMh OYTEAPH JKHEOTHAIKE.

H NaKKl OV MHOKKIIHM' CE YAKOMB. HCMPhRA BA0AKH ATARO[A0]RK HE nprkeTa RoMlE
HA POAk YAUKCKKIH. H HAOYUH H(X) KOYMHPOME CAOYIKHTH. H Bl MECTO A CTROPHR'WIAMO
BCAYLCKAI, MOKAANIATH CE TRAPH POVKOY CEOICK NAYe e B'Rcomb. ARpAAM’ 2Ke IEAHNK
OVB'RIKA KOYMHPOCAOVIKENHIA. H TOCAOVIKH EOYy HCTHHNOMOY TROPLOY HEOY H SEMAH.
H TRMh BA(C)RH CRME 1670, H ® NIEMO EKCTARH OVUHTEAIS BITou(c)THERIIC NP(0)pKhl.
H IONATO OVYHTEAId HWCHPA URACOYMNOY CMBILIAIENTIO H TAAAOY EhIB'IIOY MPHEEAK
cRME CROIE Bh IEMYI'Th NPRNHTAIE. H NolEMb IEMYTITRNE NPARE(A)HOKE C'RME CTROPHILE
pABhl. BA(C)BHEK Eh NocAd WMBCTHHKA AK(A)Mb CROHME MOHCER. HAKE CTROPH Yro(A)ca
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[...] n 38a/18r/mennia BeAHKA Bh IEPYIITE. H pas(A)BAL Moge NPORE(A)IE A IETYIITRNE
NOTONH. H NPKELIWE B NOYCTHHH .M. AR(T) HHCOVCOMB NARHHOROME EhHHAOLIE Bl
3EMAK WERTORAN(H)HOY. H N0 HIEMB COYAHIE A0 CAMOVHAA H A0 ARAA LDIA, KEMOY IKE
KAeT'ce ® Naopa upReAks 1€ro AATH Lp(c)TRO NE(c)Nole NE NgrRMEN'NolE. W No ARAK
nP(0)Khkl R'Ce HKE MP(0)PULCTRORAIIE W MPHKOAR X(C)R'K. H CKONBUAR'WHM cé 1p(0)
ULCTROME AANHAIEME.

Iocaa Bl cfla cROIEN® B MHQh, H BRCEAH CE Rk WTPOKORHLOY 4(c)Tovio ® chmene
ARABA HMOVYITH XPANHTEA CTAP'ULA. H POAH CHk BKiH Bh BitoAtiemR HIOAEHCRME.
HEO 2Ke SR'R3(A)010 NPONORRAA POK(A)ENHIE IEMOY, H NPHSRAA BABXELI MEQCKBIKE.
H ATTAH BKCAARHLUE. MACTRIPHIE CABILIAR'IE BAMORKCTHIE MHPOY PAAOCTh. 4 ATAROAOY
norslERAs. A. AEThk EhIBL chh CHbk ETH. noyemn ngk(p) coromb Twa(n) cha 3a(x)
PHHA, NPONoREAATH Kplﬁmme Eh MOKAMNHIE MHPOY. H caMb KpP(c)THE ce ® Tw(n)a.
H no mpe(x) AR(T)Xk N0 KQLIENH, OVUELIOY IEMOY Bk u,pKBu A(A). v WEAH/18v/vaie
APXHIEPEWMB  BE3AKON'NAA H(X) NOREAKNHR. EBhAAWE .A. CPERPLHHKKL NOAgoy(Im)
CROIEMOY, H Bh HOLIH NP-EAALIE IEMO MHAATOY HIEMONOY HIOAEHCKOMOY. H pACTRN'IIE MO
CROIEMOY MOBEAKNHI. H TOMOY XOTELPOY MOAOKHIUE Bh MPOEL. H CTPANKE MOCTABAKLIE
cToRIIH IPOEk, H NMEYATHE'WIE IEM0. Bk NOYIh KE TPETHIO WCRHTAKYIOY ANH BhCK('CE.
WCTABHER TPOE'NA Bh CBK(A)TEAKCTRO BhCKPCENHIO CROICMOY. H KeNkl © Na(c) wh(a)
we oyRR(A)WE ® afraa BLCKPCENHIE 1€M0 HAMB MORKAALIE. H HAMB TOTOMb [ARH CE.
H ¢ NAMH [ACTK H NUTh .M. ARIM. H 3ANORKAARL HaMk NPONOERAATH IEro cla K:ikHIa
COVIHA. H RHAELIHME HAMK 1ET0. Bl .1'. ua(c) ANE RRME(C)CE HA HEO H CRAE W AECHOVIO
WA CROIEMO. MBI KE WKHAAIEML MO HA KONUk ERKh NPTHTH COYAHTH 2KHRHMb
H MPLT'ELIMb. IEMOY K cAA(R) Ch WIEME H CTMb AXOMb. AN

Abstract. The paper presents an unstudied text with the name of the Apostle Andrew in the miscel-
lany of 15" ¢., now Muz.10272, Rashka orthography. The text (with traces of archaic archetype) is
a unique copy of the compilation. The history of the manuscript is very interesting, because it be-
longed to the A. Hilferding collection in the past. The aim of the author is to propose a preliminary
analysis of the text, its origin and chronology, as well as its context in the Slavic tradition.

Keywords: Apocryphal acts of the apostles, Old-Church-Slavonic literary tradition, text edition.
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